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                           Ιζ΄ Ματθαίου 

Τοῦ ἐν Ἁγίοις Πατρός ἡμῶν Λέοντος, 

Πάπα Ῥώμης καὶ τοῦ ἁγ. πατρὸς ἡμῶν 

Ἀγαπητοῦ, Ἐπισκόπου Σιναίου, τοῦ Ὁμολογητοῦ. 

                       18 février 2024 

                Dimanche 17e Matthieu 

   Mémoire de notre saint père Léon 1e, pape de Rome. 

Mémoire de notre saint père Agapet,  

évêque de Sinaos, le Confesseur. 

Δ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδʹ, 1-12) 4ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 1-12)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection, ton 3 

Τὸ φαιδρὸν τῆς ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ 

Ἀγγέλου μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ 

τὴν προγονικὴν ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς 

Ἀποστόλοις καυχώμεναι ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ 

θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, δωρούμενος τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Les femmes disciples du Seigneur reçurent de l'ange 

la proclamation lumineuse de la Résurrection ; elles 

rejetèrent la condamnation ancestrale et tout en joie 

elles dirent aux apôtres : La mort est dépouillée, le 

Christ Dieu est ressuscité en accordant au monde la 

grande miséricorde. 

Κοντάκιον, Ἦχος β’ Kondakion, ton 2 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, 

ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς 

ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς 

κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 

σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, 

τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons 

avec foi : sois prompte dans ton intercession et 

empressée dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui 

protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος (Β’ Κορ. ς’ 16-18, ζ’ 1) Epître (2Co VΙ 16-18, VII 1) 

Στ.  Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε· πάντα ἐν 

σοφίᾳ ἐποίησας. 

Στ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. Κύριε ὁ Θεός 

μου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα. 

Πρὸς Κορινθίους Βʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, ὑμεῖς ἐστε ναὸς Θεοῦ ζῶντος, καθὼς εἶπεν 

ὁ Θεὸς ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, 

καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεός, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. 

Διὸ ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, λέγει 

Κύριος, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, κἀγὼ 

εἰσδέξομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ 

ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει 

Κύριος παντοκράτωρ. Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς 

ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ 

v. Que tes œuvres sont grandes, Seigneur, / Tu as tout 

créé avec sagesse. 

v. Bénis le Seigneur, ô mon âme ; Seigneur mon 

Dieu, Tu t'es grandement magnifié. 

Lecture de la 2e épître du st apôtre Paul aux 

Corinthiens 

Frères, quel rapport y a-t-il entre le temple de Dieu 

et les idoles ? Car nous sommes le temple du Dieu 

vivant, comme Dieu l'a dit : "J'habiterai et je 

marcherai au milieu d'eux ; je serai leur Dieu, et ils 

seront mon peuple." C'est pourquoi, "Sortez du 

milieu d'eux, Et séparez-vous", dit le Seigneur ; "Ne 

touchez pas à ce qui est impur, Et je vous 

accueillerai. Je serai pour vous un père, Et vous serez 

pour moi des fils et des filles, Dit le Seigneur tout 

puissant." Ayant donc de telles promesses, bien-



παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, 

ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ Θεοῦ. 

aimés, purifions-nous de toute souillure de la chair et 

de l'esprit, en achevant notre sanctification dans la 

crainte de Dieu. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ ιε, 21-28) Evangile (Mt XV, 21-28) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη 

Τύρου καὶ Σιδῶνος. καὶ ἰδοὺ γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν 

ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα ἐκραύγασεν αὐτῷ 

λέγουσα· Ἐλέησόν με, Κύριε, υἱὲ Δαυῒδ· ἡ θυγάτηρ 

μου κακῶς δαιμονίζεται. ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ 

λόγον. καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτουν 

αὐτὸν λέγοντες· Ἀπόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει 

ὄπισθεν ἡμῶν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· Οὐκ 

ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου 

Ἰσραήλ. ἡ δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνησεν αὐτῷ λέγουσα· 

Κύριε, βοήθει μοι. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· Οὐκ ἔστι 

καλὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς 

κυναρίοις. ἡ δὲ εἶπε· Ναί, Κύριε, καὶ γὰρ τὰ κυνάρια 

ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς 

τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. τότε ἀποκριθεὶς ὁ 

Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ· Ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις! 

γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς 

ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 

 

 En ce temps-là, Jésus se retira dans le territoire de 

Tyr et de Sidon. Et voici, une femme cananéenne, qui 

venait de ces contrées, lui cria : « Aie pitié de moi, 

Seigneur, Fils de David ! Ma fille est cruellement 

tourmentée par le démon. » Il ne lui répondit pas un 

mot, et ses disciples s'approchèrent, et lui dirent avec 

insistance : « Renvoie-la, car elle crie derrière 

nous. » Il répondit : « Je n'ai été envoyé qu'aux brebis 

perdues de la maison d'Israël. » Mais elle vint se 

prosterner devant lui, disant : « Seigneur, secours-

moi ! » Il répondit : « Il n'est pas bien de prendre le 

pain des enfants, et de le jeter aux petits chiens. » 

« Oui, Seigneur, dit-elle, mais les petits chiens 

mangent les miettes qui tombent de la table de leurs 

maîtres. » Alors Jésus lui dit : « Femme, ta foi est 

grande ; qu'il te soit fait comme tu veux. » Et, à 

l'heure même, sa fille fut guérie. 
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